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Французский язык в Бельгии является продуктом сложного лингвистического взаи-
модействия. В разное время и в разной степени на него оказывали влияние немецкий,
нидерландский, испанский и английский языки, а также патуа и диалекты. В связи с
этим сегодня наблюдаются существенные различия между традиционным и бельгийским
вариантами французского языка. Поэтому изучение особенностей этой региональной раз-
новидности языка и ее тенденций всегда будет актуально для лингвистической науки.

Предметом данного исследования является бельгийский вариант французского язы-
ка. Посредством применения метода комплексного анализа языка выявляются его совре-
менные особенности на фонетическом, орфографическом, лексическом и грамматическом
уровнях. Основные задачи исследования: рассмотреть характерные черты регионального
варианта языка; определить его отличия от традиционного французского в сферах фо-
нетики, грамматики, орфографии и лексики; исследовать этимологию одного из государ-
ственных языков Бельгии и влияние на него языков стран с общей исторической судьбой;
изучить содержание языковых реформ и оценить степень их влияния на современный
бельгийский вариант французского языка.

Сильные расхождения с французским языком Франции обнаруживаются в области
лексики. Это связано с существованием бельгицизмов - слов и выражений, характерных
исключительно для бельгийского варианта французского языка. К ним относятся слова,
связанные со школьной тематикой, бытовой жизнью, описанием погоды и еды, разговор-
ные слова [2] [3] [7]. Помимо этого, отмечаются метонимические трансформации, архаиз-
мы, заимствования из нидерландского, немецкого, испанского и английского языков [1]
[3], исторические особенности образования числительных.

Орфографические особенности бельгийского варианта французского языка в боль-
шой мере являются результатом многочисленных реформ орфографии, проводившихся
в XVIII-XX веках, в частности - орфографической реформы 1990 года, осуществленной
правительством совместно с Высшим советом по французскому языку [5]. Среди клю-
чевых пунктов этой реформы: замена в некоторых словах написания через дефис слит-
ным написанием, введение написания через дефис составных числительных, изменения
в использовании диакритических знаков, закрепление образования множественного чис-
ла составных слов группы «pèse-lettre», отсутствие согласования причастия прошедшего
времени от глагола «laisser», за которым следует инфинитив и т.д.

Грамматический уровень характеризуется следующими особенностями: использование
некоторых личных форм глаголов в роли безличных, отклонение от традиционного упо-
требления предлогов, различия в образовании сравнительной степени и управления гла-
голов, применение характерных для нидерландского языка грамматических структур [3]
[6].

В самой незначительной мере бельгийский вариант французского языка отличается от
традиционного в фонетическом аспекте: расхождений в акценте, темпе речи и произноше-
нии звуков почти не наблюдается [3] [4].
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Французский язык в Бельгии претерпевает постоянные изменения под воздействием
внешних и внутренних факторов, обогащается неологизмами и заимствованиями из раз-
ных языков и диалектов. С каждым годом он всё дальше отходит от устоявшейся фран-
цузской нормы, и при этом остаётся неотъемлемой частью культуры франкофонного со-
общества.
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